        Э

        1. Эврика! (Архимед)

        (а.) "I found it! " /Arc./; 

  "The most exciting phrase to hear in science, the one that heralds new discoveries, is not 'Eureka!', but 'That's funny...'" /I.A./; "No great discovery was ever made without a bold guess" /I.N./; "The difference between science and the fuzzy subjects is that science requires reasoning while those other subjects merely require scholarship" /R.H./; "Research is what I'm doing when I don't know what I'm doing" /W.Br./; "A moment's insight is sometimes worth a life's experience" /O.Ho./; "You suddenly understand something you've understood all your life, but in a new way" /D.Le./; "In order to discover anything, you must be looking for something" /Law of Serendipity/; 

  An apple falls on top of the wiseman's head even when he is sitting under an oak tree /FP/

        (л.) "Eureka! " /Arc./ (Нашел!)

        2. Эзопов язык (иносказательный)

        (а.) Aesopian language; 

  "Speech was given to the ordinary sort of men to communicate their mind, but to wise men whereby to conceal it" /Robert South/

        (л.) Aesopeus logi (*); allegorice loqui (говорить
иносказательно)

        См. также Умный понимает с полуслова

        Эликсир жизни - см. Живая вода

        3. Это все цветочки, ягодки впереди

        (a.) The worst is still/yet to come (худшее еще впереди);

bad is the best (то же); there's worse ahead (to come); this is

nothing compared with what is to come (то же); this is not fiendish

enough; you are only in the suburb of it

        (л.) Adhuc tua messis in herba /LP/ (Твоя нива еще в траве,

т.е. ты далек еще от цели); Graviora manet /LP/ (Трудности впереди)

        4. Это еще не конец света (еще не поздно исправить ситуацию)

        (a.) It's not the end of the world; the world hadn't come to

an end; there are still grounds for hope (еще не все потеряно);

the game is only beginning; life is like a wheel, and it's rolling

still; All is not lost that is in peril /EP/ (He все то потеряно, что
на краю гибели); It is not over till the fat lady sings /EP/; 

"It's not over until it's over" /Y.B./; The future will be better tomorrow /D.Q./; "Don't worry about the world coming to an end today. It's already tomorrow in Australia" /Charles Schultz/; "The sky may fall on our heads tomorrow, but as we all know, tomorrow never comes!" /NN/

        (л.) Nondum omnium dierum sol occidit /LP/ (Не в последний раз зашло солнце); Quod hodie non est, id cras erit /LP/ (Чего нет
сегодня, будет завтра)

        См. также Еще не вечер, Будет и на нашей улице праздник, И

сей день не без завтрашнего, Перемелется - мука будет
        5. Это только присказка, сказка впереди

        (а.) This is a mere preamble, an amble would follow /RP/ (*); That's not the half of the story /EP/ (это еще только начало, главное впереди)

        (л.) Videte et applaudite! (Смотрите и аплодируйте! -

обращение римского актера к зрителям в начале представления)

        Этот фокус не пройдет - см. Мертвый пес зайца не погонит
